Plató: teoria de les idees 
Hípies Major, 287cd. 

Sòcrates. -Ai, què bé parles! Però, ja que tu m’animes, em vaig a convertir el més possible en aquest home i intentaré preguntar-te. Perquè si tu li exposessis a ell aquest discurs que dius sobre les ocupacions belles, t’escoltaria i, en quant acabessis de parlar, no et preguntaria més que sobre allò bell, perquè té aquest costum, i et diria: Estranger d’Elis, digues-me, si us plau, els que són justos no ho són per la justícia? Tingues la bondat de respondre’m, Hípies. 
Hípies. − Respondré que és per la justícia.                                                                     

-I la justícia no és quelcom en si mateixa? 
− Sens dubte. 
− Igualment, no són savis els savis per la saviesa, i tot el que és bo, no ho és pel bé? 
-Com podria ser d’una altra manera? 

-I són aquestes coses reals? No ho negaràs, sens dubte? 

− Sí, són reals. 

− I totes les coses belles, no són belles també per la bellesa? 

− Sí, per la bellesa. 
− Que és una cosa real. 

− Real sens dubte. 

Fedó, l00a-c. 

− Vaig a explicar-me més clarament, va dir Sòcrates, perquè crec que encara no em comprens. 

− No, per Zeus, va dir Cebes, no et comprenc gaire bé. 

− No obstant això, va dir Sòcrates, no dic res nou, res que no hagi dit en mil ocasions. Per explicar-te el mètode que he utilitzat en la recerca de les causes, torno primer al que tant he repetit. Així doncs dic que hi ha una bellesa en si i per si, un bé, una grandesa, i així tot el altres. Si em concedeixes l’existència d’aquestes coses, espero demostrar-te per mitjà d’elles per què l’ànima és immortal. 

− T’ho concedeixo, va dir Cebes, no podries acabar aviat la teva demostració. 

− Fixa’t bé en el que seguirà, i veu si no estàs d’acord amb mi. Em sembla que si hi ha alguna cosa bella, a més d’allò bell en si, només pot ser bella perquè participa en aquesta mateixa bellesa; i així totes les altres coses. Em concedeixes aquesta causa? 
—Sí, te la concedeixo. 
− Llavors, no comprenc totes aquestes altres causes sàvies. Si algú em diu que el que fa que una cosa sigui bella, és la vivacitat dels seus colors o la proporció de les seves parts, o qualsevol altra cosa semblant, deix de costat totes aquestes raons que no fan més que ofuscar-me, i responc sense cerimònia i sense art, i potser massa simplement, que res la fa bella sinó la presència o la comunicació d’aquesta bellesa en si, sigui quin sigui el mode com aquesta comunicació es produeixi. Perquè jo no afirmo res després d’això. Afirmo només que és per la bellesa que són belles totes les coses belles. Mentre em mantingui en aquest principi, no crec que pugui equivocar-me, i estic persuadit que puc respondre amb tota seguretat que les coses belles són belles per la presència de la bellesa. No et sembla així també? 

− Perfectament. 
− De la mateixa manera, no són grans les coses grans per la grandesa, i les petites no ho són per la petitesa? 

− Sí. 

República, 507a-c. 

− Primer és necessari, vaig dir jo, que ens posem d’acord i us recordo el que ja s’ha dit tantes vegades. 

-I què és?, va preguntar. 
− Hi ha moltes coses belles, i moltes bones, i igualment altres l’existència del qual afirmem i que distingim pel llenguatge. 

− Sí, en efecte. 

− Afirmem també l’existència d’allò bell en si, del bé en si, i igualment, per a totes les coses que diem múltiples afirmem que a cadascuna correspon una idea que és única i que cridem la seva essència. 

− És veritat. 

− I diem de les coses múltiples que són objecte dels sentits, no de l’esperit, mentre que les idees són l’objecte de l’esperit, no dels sentits. 

− Perfectament. 

República, 508c-509b. 

− Quan els ulls es dirigeixen cap a objectes que no estan il·luminats per la llum del dia, sinó pels astres de la nit, troben dificultat a distingir-los, semblen fins a un cert punt afectes de ceguesa. 

− Així és. 
− En canvi, quan contemplen objectes il·luminats pel sol, els veuen distintament i manifesten la facultat de veure que estan dotats. 
− Sens dubte. 
− Comprèn que el mateix li passa a l’ànima. Quan dirigeix la seva mirada al que està il·luminat per la veritat i per l’ésser, ho comprèn i ho coneix, i mostra que està dotada d’intel·ligència. Però quan torna la seva mirada cap al que està barrejat de foscor. no té més que opinions, i pansa sense parar de la una a l’altra; sembla haver perdut la intel·ligència. 

− Així és. 

− Així doncs, tingues per cert que el que comunica als objectes coneguts la veritat. i a l’ànima la facultat de conèixer, és la idea del bé. Comprèn que aquesta idea és la causa de la ciència i de la veritat, en tant que entren en el coneixement. I per belles que siguin la ciència i la veritat, no t’equivocaràs si penses que la idea del ben és distinta d’elles i les supera en bellesa. En efecte. igual que en el món visible tenim raó en pensar que la llum i la vista tenen analogia amb el sol. i seria insensat dir que són el sol, també en el món intel·ligible hem de veure que la ciència v la veritat tenen analogia amb el bé. Però ens equivocaríem si prenguéssim a la una o l’altra pel bé mateix que és d’un valor gaire més elevat. 

− La seva bellesa, va dir. ha d’estar per sobre de tota expressió, perquè produeix la ciència i la veritat i és encara més bell que elles. 

− Reconeixeràs, segons crec, que el sol no sols fa visibles les coses visibles, sinó que a més a més els dóna la gènesi, el creixement i l’aliment, sense ser ell la gènesi. 
− Sí. 
− Igualment reconeixeràs que els objectes cognoscibles no sols tenen del bé el que els fa cognoscibles, sinó a més a més la seva existència i la seva essència, encara que el bé mateix no sigui essència, sinó quelcom que supera en molt l’essència en dignitat i a poder. 

-Gran Apol·lo!, va anomenar Glaucó burlant-se. això és quelcom meravellós! —Tu en tens també la culpa, vaig replicar, per què m’obligues a dir el que penso sobre aquest afer? 
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